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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

Cmamws noceswyena cpagnumenvhomy ananusy xonyenma AMICITIA / FRIENDSHIP ¢ namun-
cxux u anenuiickux napemusix. OCHOBHASL Yenb cOCMOum 8 UCCie008aHUU U GbISAGIEHUU HAYUOHATLHO-
CneyupuUUHbIX KOMIOHEHMO8 AHATUZUPYEMO20 KOHYENMA @ JAMUHCKOU U AH2IULICKOU A3bIKOGIX KApmu-
Hax Mupa.

Knrouesvie cnosa: xonyenm, 1munecgokyibmypa, napemusl, HayuoHAIbHO-KYIbMyPHAsL CheYupuKa.

Jum. 10.

IocranoBka npodaemu. Kounent /J/PY)KbHA € omHIM 13 KITFOYOBUX TS O1TBIIOCTI KYJTb-
TYp CBITY, OCKUIbKH MUTaHHs, OB s3aHi 3 MDXKOCOOMCTICHIMH B3a€MHHAMH, 3aBXKIAN MaJH i
MaloTh IEepLIOYepProBe 3HAUYSHHS B JKUTTI CYCIUILCTBA 1 OKpeMoi JIIOAUHU 30Kpema. ‘J{pyx-
6a’ sk hparMeHT BHYTPILIHBOTO CBITY JIIOMWHH, 11 BHYTPILIHBOTO JKUTTA B iCTOPIi PO3BUTKY
KyJIBTYPH Ta COLiyMy CIpHiiManacs Ta CIIPUHMAETHCS SIK OHE 3 OCHOBOIIOJIO)KHUX SIBUII Ta
BU3HAETHCSI OTHUM 13 TIEPBUHHUX YMHHHUKIB JIFOACHKUX B3AEMHH, IO BiI0OOPaXKEHO i B MOBHIH
KOHIIeNTyasti3amnii moHsTTs ‘apyxoa’ [6, 151]. Konuent /JPYVKHA po3risiiaeThbes K HIHHICTD
YHiBepcalbHa, TPOTE CJIiJ] i JKPECIUTH, 110 3MiCTOBE HAITOBHEHHS JAHOTO KOHIIEMTY, 11O € Bi-
JOOpaXKEHHSIM CBITOCTIPUHHSATTS IIPEJICTABHUKIB IIEBHOTO €THOCY, BiPI3HIETHCS HAlliOHANb-
HO-KYJIBTYPHOIO CITeIM(DiKO0. Y KOXKHOTO HApOJy CBOT YSIBICHHS PO CYTh Ta 3MICT APYKOH,
PO HEOOXIAHICTh Ta BAXIIMBICT HOTO SIBUIIA Y KUTTI JIOIMHK; CBOI YSBIEHHS PO TE, XTO €
4 He € pyroM. HarioHasabpHa KapTHHA CBITY 3HaXOAUTB CBOE SICKPaBe BiToOpakeHHs y rape-
MiifHOMY CKJIaJli MOBH, B sIkOMY 3a)ikCOBaHi HApO/IHI TpaauLii, 3BUUai Ta KyJIbTypa, MOpalbHi
i ecTeTHYHI HiHHOCTI, MipOJIOTIUHI Ta PENiriliHi ySBICHHS, B IKUX BUSBILIFOTHCS KYJIBTYpPHO-
ICTOPHYHI, TyXOBHI I[IHHOCTI €THOCY Ta ¥oro mpioputeTu. Y mapemiiiHoMy cTolli BizoOpa-
’KEHO BCl yHiBepcaJbHi Ta crienudidHi IOHATTS, 0COOIMBOCTI XKHUTTEBOT (istocodii eTHOCY.

AHaJii3 ocTaHHixX gociaizkenb Ta nmyoJikauiii. Konuenr //PY)KHA HeoqHOPa30BO MpH-
BepTaB yBary jociingHukiB. [pyna minrsictis, cepen skux O. O. Apanosa, P.M. Taiicuna,
0. 0. Jlykamkoga, JI. B. CanuikoBa, O. [I. llImenes nocmimkysanu kouuent JJPY)KbA Ha
Marepiai pociiicbkoi MOBH; Taki MOBO3HaBII, sik H. FO. Tomuuna, M. O. Xizosa, O. M. Jlyn-
roBa, O. C. Ocurmosa, H. C. XBaH npoBoAWIN MOPIBHSUIBHUI aHaJIi3 KOHIENTY B POCIHCHKIN
Ta aHntilcekid MoBax; JK. A. JlsarineBa 3’sicoByBasa 0coOIMBOCTI BepOanizaiii KOHIENTy
HiMelnpkuMH (paseonorivaumu oxuHuIsMy; . B. Tlpuxoapko mpoBoauia MOpiBHAIBHUN
aHaJTi3 HIMEIIbBKOMOBHHUX Ta POCIHCHKOMOBHHUX 3ac00iB #oro Bepbanizaiii; O. C. JloH1oBa g0-
CITiDKyBajIa HalliOHAIBHO-KYIIBTYpHY cnettndiky konuenty /[PY)KbA B aHmiiichbKiil Ta ykpa-
THCBHKI MOBHHUX KapTHHAX CBITy Ha MaTepiaii mapemii.

AKmyanvHicmb 00Ci0NCEHHA 3YMOBNIEHA 3A2ATIbHOI0 CRPAMOBAHICHIO CYYACHUX MO-
603HAGUUX CMYOill HA 6UABGICHHA MA AHANI3 JIIH2GICMUYHUX ABULY, NO6 A3AHUX 3 KYilb-
myporo, ceOEPIOHUM I0I0eMHIYHUM CEIMOCHPUTIHAMMAM, | UHAYAEMbCA HEOOXIOHICHII0
ananizy napemii, 6 axux peanizyemuvcs konyenm AMICITIA / FRIENDSHIP y namuncokiii
ma anzniticokin mosax. He MoxxHa He moroauTHck i3 aymxowo E. Koxape, kompuii cmeep-
021Cy6as, wio 00CnioNCysamu napemii KoJHcHoz2o Hapooy i301606aHo, He Oepyuu 00 ysacu
napaneni y ponvknopi inwux Hapooie, 03Hauano 6 onucysamu auuie 308HIWHIN OIK Yux
cneyughiunux asuwy Kynbmypu, He mopkarouucsy ix cymi [3, 6]. Tum 6éinbuwe, MO B OCHO-
Bi CBITOIISITY OUIBIIOCTI €BPOMEHCHKUX KYJIBTYp, 10 SIKMX HAJEXKHUTh 1 aHITIHCHKA, JIEKUTh
AQHTUYHA KyJBTypa, TIOHATTS KOTPOi CTau 6a300 MOBHHX KapTHH CBITY Cy4aCHHX €THOCIB.

MerToo 11i€i HayKOBOT PO3BIJKH € MPOBEICHHS 3icTaBoro anamizy kouuenty AMICITIA /
FRIENDSHIP, 110 aKTyanizyloThCsl B OJUHUIIX MapeMiifHoro GoHay JaTHHCHKOI Ta aHITiH-
CBhKOT MOB; BU3HAYEHHs yHIBEPCAIBHOI'O Ta HAlliOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIIeIU(iKH ysBICHB PO
JPY’KHI CTOCYHKH B HOCIiB BHIIIE BKa3aHUX MOB. O0’€KT OCIIIKEHHSI CTAHOBJIATH IPHUCITIB’ 5
1 IpUKa3KH, o perpe3enTyoTs koHuent AMICITIA / FRIENDSHIP y napemMiiHHX KopITycax
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I'pymak O. Bepsaaisamisi koHmenrty amicitia / friendship..

JIATHHCHKOT Ta aHMIicbKol MoB. [IpexMeToM BHBUCHHS € 0COOIMBOCTI MOBHOI perpe3eHTarlii
VHIBEpCAIbHUX Ta KOJCKTUBHHX YSBICHB MPO APYXKOY, 00’ €KTUBOBAHHUX Y MApEMisx BUIIE
BKa3aHMX MOB. MarepiaioM JUts JOCIIDKEHHS MOCTY KN 0mu3bko 180 matuHCehkuxX 1 150
AHMIICHKUX MapeMiil, Bif0ipaHuX i3 mapeMiifHUX CIOBHHUKIB, H00IpOK, TOBIMHUKIB, (hpa3zeo-
JIOT1YHHX CJIOBHHUKIB.

Bukian ocHoBHOro Marepiaiy. J[aBHi pUMIISIHY HaJA3BHYAHHO BHCOKO IIHYBAJIH JIPYXK-
Oy, mo Oyna Juis HUX HE JIUIIEe OKPacoro XKUTTS (Amicitia vitam ornat), BETUKHM 4i HaliBU-
MM Oarom (Amicitia est magnum bonum, Maximum bonum est amicitia), a HaBiTh OLIbIIC
— cmucinoM xutts (Vitae sal amicitia), HeBi’eMHO HOTO CKIIan0BOW (Sine amicitia vita
nulla est). B iepapxii iiHHOCTEH Apy)0a MOCigana BUCOKE Miclie, MOI[IHOBYBaJIACsl BUIIE YCiX
Onar 4 TO JTyXOBHHX, YA TUM OUTBII MatepianbHUX: Nummis praestat career quam amicis
(Kpamte Oytu 6e3 rpomiel, Hxk 6e3 qpy3iB). Y JIaTHHCHKUX MapeMisiX HaeThes: y HeOe3nekax
IPYT IHHIMIMH, HiX rpotti: Nummis potior amicus in periculis. JInsl pUMIISTH BipHHN APYT —
1ie Haitkpamuii ckap6 y xutti: Amicus {fidus} optima vitae possesio.

V KOJNEKTHBHIH CBiZIOMOCTI aHITIOMOBHOTO €THOCY BipHA Jpy>kK0a TaKoXK CIIPUMAETHCS SIK
SIBUIIE LIHHICHE, MO IO CBITYATh JIeKceMHu: gold (30510T0), jewels (TOPOTOIIIHHOCTI), freasure
(ckapb), the richest furs (Haiimopoxdi XyTpa), money (rpouri), Hanp.: They are rich who have
friends (barari Ti, XT0 Mae npy3iB); A friend by your side can keep you warmer than the richest
furs ([pyr Gins TeGe 3irpiBae Kpaiiie, Hix Haiinopoxui xyTpa); A friend in the market is better
than money in the purse ([pyr Ha puHKY Kparuii, Hixk rporui B ramaniii); He that has found
a faithful friend has found treasure (Toii, xT0 3HaiilI0B BipHOT0 Ipyra — 3HaiiI0B cKapo).
1s mymKa miaTBepIKYETHCS IIE IIJIOK HU3KOK CHHOHIMIYHUX MapeMidHUX OMUHUIG: A faithful
friend is better than gold (Bipuuii npyr kpamuid, Hixk 3051010); Friends are better than sacks of
gold (JIpy3i kpauii, Hizk Milku 30/10Ta); A good friend is a great treasure (lo0pwuii apyr —
e Bestmve3Hmii ckap6); No treasure’s better than ¢ faithful friend (Hemae kparmoro ckap6a
3a BIpHOTO Jipyra). SIk 6a4uMo, 11 rpymna mapemii, o BepOati3yrTh JOCIIIKYBAHHA KOHIICTIT
B aHIVIIMCHKIN MOBI, € OHI€I0 3 HAHOLIBII YHCETbHUX.

B aHmmiiicekux mapemisix po3MeKOBYIOThCSI OHSTTS ‘APYTr’, ‘TIPHUATENh’ Ta ‘3HAHOMHMA .
3a OHMM aHIIHCHKIM IPHCIIB’SIM BiMIHHICTh MK MEpPIIMMH JBOMA MOHSATTSIMHU YMMaa:
There is a lot of difference between friends and acquaintances. 3HalioMux Moxe OyTH Oararo,
a npys3is — Hi: Have many acquaintances but few friends. 1x, six i KHIXKOK, Mae GyTH MaJIo, ane
BOHU MOBHHHI OyTH 100puMu: Books and friends should be few but good. OcKinbKu XTO py-
JKUTB 3 yciMa, He IPYKUTh Hi 3 KuM: 4 friend to all is a friend to none / A friend to everyone
is a friend to nobody; Everybody s companion is nobody s friend (JIpyr ycim — Ipyr HiKOMY).
Takox 1 U151 IaBHIX PUMIISH SIKICHO 3MiCTOBHE HAIIOBHCHHS JIPY)KHIX BiJHOCHH 3HAYHO BaXK-
JUBIIIE 3a 1X KUIbKICHE MpeAcTaBlieHHs: Fidi sunt modici licet agglomerentur amici (Xo4
Ipy3iB IIiJIa KyTa, MPOTe BIpHUX KMEHbBKA); Vulgare amici nomen, sed rara est fides (CoBo
JpYT MOUINpPEHE, aJie BIpHICTb € PIAKICHOI0). STk 6aurMo, y IPy3sX PUMIISTHE BUCOKO LIiHYBaJIH
BipHicTh. [IpoTe cnpapxHs, BipHa Ipyx0Oa Oyia sIBHIIEM HAaA3BHYAHHO piAKicHUM: Amicus
fidus rarus est (Bipuuii npyr — pinkicuuii), Hominibus plenum, amicis vacuum (Jlroneii 6a-
raro, a Apy3iB Hemae). JlaBHi puMUISIHM MOPiBHIOBAJIN CHPABKHLOTO APYTa i3 piakicHUM
nraxoMm: Amicus verus rara avis est (CripaBxHiii Ipyr — piKiCHIl Tax), a AHJIHII, Y CBOKO
yepry, MiaKpec/a0I0Th PiAKiCHICTH BipHOI0 1pyra, NOpiBHIOWYH HOro0 3 AiaMaHTOM, LiH-
HHM Ta pinkicHum BonHouac: 4 faithful friend is as rare as a diamond (BipHuii IpyT € Takuii
pinkicHuii, sik miamant); True friends are like diamonds, precious and rare; false ones like
autumn leaves, found everywhere (CripaBxHi Ipy3i, sSIK JiaMaHTH, I[IHHI Ta PiIKicHI; (arbm-
Bi JIpy3i, SIK OCIHHE JIMCTS, 3HANXOMATHCS BCEOIN).
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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

IcTunHa npyx6a Bumarae Bepudikaiii. [{s TeMarnvHa oreMa € yHiBEpCaJIbHOIO Ta Bapi-
aTHBHOIO B MapeMiitHoMy cToIli 000X MoB. JIpyx0a BiMarae yacy Ta BUIpoOyBaHb JIJIsl Iiepe-
XOJIy ZI0 3piJIOTO eTaIy pO3BUTKY BiTHOCHH, IS TOTO, 00 CTaTH AifICHO CHPaBKHBOIO, HATIP.
nar.: Multi modii salis simul edendi sunt, ut amicitiae munus expletum sit (He ogHy Mipky
codi Tpeba 3’icTu pa3om, 100 Ipyxkda crana npyxx00r0) / aHri.: Before you make a friend eat
a bushel of salt with him (Ilepiu HiX 3 JIFOAUHOIO NOIPYKUIILCS, 3’11 3 HUM OyIIIeNb COi) 91
nar.: Nemini fidas, nisi cum quo prius modium salis absumpseris (Hikomy He Bip, Xi0a 1110 TH
3 HUM 3’1B 1DKKy coui). DdpaseosoriaM «3’icTH iKY / MipKy COJi», [0 MICTUTBCS y HaBejie-
HUX BHIIE ITPUKJIAIAX, POOUTH aKIIEHT Ha YMHHHK Yacy, HeoOX1THHI 1St ITepeXo/y 10 1HIIIOTO
SIKICHOTO CTaHY JIFOJICKKUX B3aeMuH. [IpoTe y mpoiieci Bepudikailii Oy posib Bigirpae He
CTIIBKY Yac, K BUMPOOYBaHHsI HEIACTSIM Ta 01700, II0 € JTAKMYCOBHM MAMipIieM iICTHHHOCTI
JIPY>KHIX BiTHOCHUH, HANp. Jat.: Amicum, an nomen habeas, aperit calamitas (Maeu T npyra
4H JIMIIE MyCTe iM’sl — BUSBISIE Hemacts); Amici probantur rebus adversis (JIpy3i nepesi-
pArOThCS Y HemacTi); In angustis amici apparent (Jpy3i mi3HaroThCs y 0i11) 9M 1X aHDIIHCHKI
abcomoTHI ab0 YacTKOBI €KBiBaJeHTH, Hanp.: 4 friend in need is a friend indeed; A friend
is never known till needed {a man has need}; A friend is best found in adversity. AHTIICbKE
npuciis’st 4 long spell of illness is apt to point out your friends UTIOCTpPYE Te, IIO 1IE OJTHUM 3
IHIUKATOPIB ICTUHHOCTI JPY)KHIX B3a€EMHUH MOXKE CTaTH TPHBAJIa XBOPOOa.

[Mapemii 1eMOHCTPYIOTH JYMKY PO T€, IO KiJTbKICTh JAPY3iB, 00 HABITh iXHS HASIBHICTh
YH BIICYTHICTB, 3aJIOXKHThH BiJl MaTepiabHOIO CTAHOBHIIA JIIOAWHU. SIK y JIATHHCHKOMY, TaK i
B QHDJTIHCHKOMY TapeMiiHuX (OHIaX MPOCIiJKOBYETHCS Taka 3aKOHOMIPHICTB: YNM JIFOANHA
Oarariiia, IacIUBIIIA, TUM OLJIbIIE IPY3iB BOHA Mae, HAMp. Jat.: Felicitas multos habet amicos
(Y macrs 6araro npy3iB). Tak, macTs, 10CTaToK, 6araTCTBO MPUBAOIIOIOTH YHCICHHHX JIPY-
3iB, Hamp. Jar: Res amicos invenit (bararctBo 3HaXOMUTh Jpy3iB); aHmL.: He that has a full
purse never wanted a friend (Y Koro NMOBHHUI raMaHellb, TOMY JPY3iB He Opakye); ane He
3aBKIN CIIPABXKHIX, OCKUIBKH, i3 TOTIPIIEHHSIM MaTepiajJbHOTO CTAaHOBHUINA YH MOSBOIO TIPO-
6J1eM KUTBKICTB JPY3iB KapAWHAIEHO 3MEHIIY€ETHCS, BIAaBaHi Py3i KyAUCh 3HUKAIOTh, HAIP.
nar.: Donec eris felix, multos numerabis amicos, // Tempora si fuerint nubile, solus eris (Iloxu
IIACIIMBO JKMBEI, TO i PaXxyHKy He MaTHMeIl Jpy3sM, // A CIIOXMypHi€ TBiil JeHb — OyTH
caMoTHIM T001); Si res lassa (laxe) labat, itidem amici collabascunt (SIkio cTaHOBHIIE TIO-
XUTHETBCS, TO 3pa3y Xk JPy3i po30iraroThCsi) Ta aHml.: In time of prosperity, friends will be
plenty, in time of adversity, not one amongst twenty; No longer pipe, no longer dance. Jla-
THUHCBKI NPHUCITIB Sl 3BEPTAIOTh yBary Ha Te, 10 MaTepiaJibHi HECTaTKH 03HAYAIOTh HE JIUIIE
BIZICYTHICTb POAMHM Ta APYy3iB, PO 3JIMAAps HABITh He maMm’sartarote: Mendico ne parentes
quidem amici sunt (B yoororo Hemae Hi 0aTbKiB, Hi 1py3iB); Inopi nullus amicus (Y 6igHOTO
HeMae npy3iB); Simul ac quis misertus est, memoria interiit (SIx TiUTbKU XTO 301/IHIE, TO HIXTO
PO HBOTO HE ITaM’sITac).

Jleski naTHHCHKI mapeMii Ta IXHI aHIIIHChKI KaJbKH JIEMOHCTPYIOTh HETaTHBHY KOHO-
TaIlif0 3aBISIKU JIEKCEMaM Gopoe (Tat. inimicus) Ta Kpaoit (Jart. fur / aHri. a thief), Hamp.:
nar. Amicus hominis, inimicus causae (JJpyr monuHu, ane BOpPOT CpaBH), Jat. Amici fures
temporis | autn. Friends are thieves of time (Ipy3i — kpanuii yacy). OTox, HOHSTTS ‘Apyr’ i
‘cripaBa’ IOBUHHI OyTH po3mexoBaHi. [103a THM, y KOJEKTHBHIN CBIJOMOCTI HOCIiB aHIUTii-
CHKOI MOBHM BOPOT Y CITiBBIHOIIEHHI 0 (hajbIINBOTO Jpyra Ma€e OLIbII MO3UTHBHY KOHOTA-
IiF0, HAMP. aHIL.: Better an open enemy than a false friend; False friends are worse that open
enemies; OCKIIBKH € HEJIMIIEMIPHHM 1 BiJIBEPTUM Ta He IIPHXOBYE CBOIX HaMIpIB.

AHaJi3 mapeMiiiHUX OJMHUIG, O BepOanizywts koHuent AMICITIA / FRIENDSHIP,
YMOKJIBUB BHSIBIICHHS YHIBEPCAIbHUX HAHOUIBII XapaKTEPHUX O3HAK JPY/KHIX B3a€MHH:
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I'pymak O. Bepsaaisamisi koHmenrty amicitia / friendship..

1)  Hemaiy poib y MOYAaTKy APYXKHIX BIZHOCHH Biairpae cxoxicts. Lle MoxxHa mosic-
HHUTH THM, IO JICTIIE JOCSITH B3aEMOPO3YMIHHS i3 THMH, XTO Ma€ CXOXI i3 HAIIMNMH I10-
DISIM Ha JKATTS, XTO Mae MOAIOHWH XapakTep Ta Bjady, Hamp. Jar.. Pares cum paribus
facillime congregantur (PiBHi Halinerme 3 piBHUMHU cxonsaTbes1); Concolores aves facillime
congregantur (I1Taxu omHi€eT MaCTi JIETKO CXOIATBCs) 4n aHNL.: Like draws to like (IToniGHe
TSATHETBCS 10 MOAIOHOT0). 3a3HaYNMO, 110 B JIATHHCBKIH MOBI 11 TpyTia apeMii € ryxe Bapi-
ATUBHOIO 1 PETIPE3eHTaTHBHOIO;

2)  JroAMHA BiTOOPaKaETHCS B CBOIX JPY3sIX, YIOAIOHIOETHCS 10 THX, XTO 3HAXOUTHCS
MOpyY 3 Helo, 3 KUM BOHA IPOBOJUTH MaKCHMAJIbHY KUIBKICTB Yacy, Hamp. Jart.: Noscitur ex
sociis (JlromuHy Ti3HAEMO MO WOTO TOBApUINaX) Ta aHL: A person is reflected in the friends
he chooses; A man is known by his friends. Cnix 6yTH nye o0epeXxHHM IIpH BUOOPI APY3iB,
TaK sIK Ti MalOTh Ha HAC BENWYC3HUN BIUIMB. OJlHE 3 JATHHCHKNX MPHCIIB B CTBEPIXKYE T,
IO XTO 3 KUM 3iiiieTbes1, TakuM i Oyne: Cum quo aliquis iungitur, talis erit. 1] rpyna napemi-
OJIOTIYHHX OJUHHUIIH € YU HE HAHOIIBII YUCETHHOK Y JTATHHCHKIN MOBI;

3)  cmpaBXHIX Apy3iB 00’€HYy€ CIIUIBHUI BHYTPIIIHIH CBIT, CIUIBHI HACTPOT, TTOYYTTS
Ta TePeKUBAHHSI, MOMIOHI UM HABITH TOTOXKHI Oa)KaHHS, MOPUBAHHS Ta MparHeHHs. JlaTuH-
CbKe MPHCITIB’S Ta HOro aHIilChKa Kajbka KOHCTATYIOTh, IO Y APY3iB yce CIiJIbHE, JaT.:
Amicorum sunt omnia communia / auri.: Among friends all things are common. Y HUX CHiJTb-
Ha JIylia, Hamp. Jat.: Amicus est unus animus in duobus corporibus / anri.: A friend is one
soul in two bodies (JIpyr — 11e ofHa y1ia, 110 )KUBE y IBOX Tillax);

4) y IOpy)XHIX B3a€MHUHaX BEJIHKY pOJIb BiNirparoTh TaKTOBHICTH, JOOPO3HUWINBICTD,
noBara, J0aiifiMBe CTaBICHHS 10 APYra, Hamp. Jar.. Amicum laudere ne ioco quidem licet
(Ipyra He romuThcs oOpakaTH HaBiTh kapToM); A good friend never offends. AHrmiiicbki
napeMii HaroJIONIyIoTh Ha BaXKJIMBOCTI JAPYXKEITIOOHOTO CTaBIeHHS 10 apyra: A man that has
friends must show himself friendly, TeMOHTPYIOTh TOTOBHICTh PUITH HA JOTIOMOTY 0€3 3BO-
nikaHb: When friend asks, there is not tomorrow;

5)  1Ie OJHIEI0 03HAKOIO APYXKOH, 110 MPEICTaBIeHa B YSBICHHSIX JJATHHOMOBHOIO Ta aH-
[IOMOBHOTO €THOCIB, € JIONOMOTa, MATPUMKA Y CKII4JHUX )KUTTEBUX OOCTABUHAX, HAIp. JIaT.:
Alter maxillae cui substat, nat levis ille / anrn.: It is easy to swim if another holds up your chin (Y
KOTO 3a IIEJIETIO0 € XTOCh, TOW TUIMBE JIETKO). Y TapeMisix BipHHii APYT mocTae B 06pa3si Jikapst
/ mikiB, HANP. Jat.: Nec quisquam melior medicus quam fidus amicus / aurin.: No physician like a
true friend. (Hemae xpamoro Jikapsi, HiK BipHHH JIpyT); a0o yar.: Amicus fidelis medicamentum
vitae | aurn.: A faithful friend is the medicine of life (BipHuii IpyT — 1€ JIIKH KUTTS);

6)  chimbHUM JUIA 000X JIHTBOKYJBTYp € HEOOXIJHICTH CHPHHUHSATTS Jpyra TaKHM,
SKHM BiH €, pa3oM 3 HOro BajJiaMu Ta HEJIOCKOHAJOCTSIMH, HAMp. JaT.. Amicus cum Vitiis
ferendus (JIpyra Tpeba tepmitu 3 (oro) Heponikamu); Amici vitia noveris, non oderis (Ili3Hait
BaJIM JIpyTa, ajic He HEHaBU/Ib 1X) Ta aHML.: 10 get a friend, close one eye; to keep him, close
both; You will never have a friend if you must have one without faults,

7)  Apyra Jeriie BTPaTHTH, HIXK 3HAITH, HaTIp. aHTI.: 4 friend is easier lost than found
/ A friend is not soon gotten than lost Ta nar.. Amicus diu quaeritur, vix invenitur, difficile
servatur (JIpyra noero tpeba mrykaru, JeiBe MOXKHA 3HAUTH, BAXKKO 30€perTu);

8)  mapemii 000X MOB 3aKJIHMKAalOTh IIAHOOIMBO CTABHTHCH 10 CTApUX, NEPEBIPEHHX
npy3iB, Hanp. nat.: Calles antiquos serves veteres et amicos (LLlanyit cTapi cTeXKH i JaBHIX
npy3iB). ToMy 110 HaiiaBHIMNKA TpUATENb — HAHKpamyi, jat.: Veterrimus homini optimus
amicus est / anrn.: Old friends and old wine and old gold are the best.

Kpim 3rajiaHux BHUIIC YHIBEpCATbHUX O3HAK JPYKOH, 3a3HAYMMO i TaKi, 10 € XapaKkTep-
HHMH CaMe JUIs JATHHOMOBHOTO €THOCY. Y CBiJOMOCTI JaBHIX PUMIISIH IIMPOKO MOIIHPEHOO
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MoBOBHaBCTBO. AiTepaTyposHaABCTBO

Oyra yMKa Ipo Te, 1110 OTHHAM i3 OCHOBHUX IIAIPYHTb JIpyOu Oyia piBHICTB, 10 CTAHOBHIIA
i1 cyTHICT: Amicitia aequalitas (Jlpyx06a — 1ie piBHICTB); Oy1a ii HeOOXiHO YMOBOO: Inter
pares amicitia ([Ipyx06a {MoxiuBa} Mix piBHUMH); mokepenom: Similitude morum amicitiam
creat (ITomiOHICTH XapaKTEpiB MOPOIKYE APYKOY); a SKIIO HE JHKEPEIIOM, TO PE3YJIbTaTOM:
Amicitia similes invenit aut facit (J1py>x0a noniOHUX 3HAXOAUTH a00 POOUTH TAKKMH).

3a ysIBIICHHSIMH JIaBHIX PUMJISH IPY>KHI BITHOCHHHU Ga3yBallicsl HA BUCOKHX MOPaJbHHUX
SIKOCTSIX, TAKHUX SIK YECHICTh, MIOPSIHICTh, BIPHICTh, MIGAPICTh Y BIAHONICHHI JIO Opyra, 0a-
JKaHHS TIONUIMTHCS HaBITh OCTaHHIM, Hanp.: Virtus amicitiam et gignit, et continet (bnaro-
POJICTBO i MOPOXKYE pykOYy, 1 miaTpumye ii); Amicitiae coagulum unicum est fides (€nune,
IO CKPIIUTIOE APYKOY, — 11 BIpHICTbh); Amicis eo magis des, quo nihil habes (JlaBaii npy3sim
TUM OLTbIIIE, YUM MCHIIIE MAEI).

HanionanbHO-KynbTypHa crielu(ika KOHIIENTY HaWOLIbII SICKPaBO MPOSBISETHCS y Ja-
KyHapHHX [apeMisiX — y BUCJIOBaX Ta ahOopU3Max, 10 HE MarOTh CEMaHTHYHUX CKBIBAJICHTIB
y nopiBHIOBaJIbHIH MOBI. [IpencraBiena HIbKIe IpyIa aHIIHCEKUX MapeMill HAIKUTh came
IO TaKUX. BOHU BUSIBIIAIOTH Taki O3HAKHU IPYKOU, SIK TUCTAHIIWHICTE: Friends are like fiddle-
strings, they must not be screwed too tight; A hedge between keeps friendship green; HeBTpY-
YaHHS B OCOOMCTHIA IPOCTip Jronunu: Little intermeddling makes good friends; Friends are
all right when they don't interfere with your career. B pHCIiB’sIX HE CXBaITIOOTHCS KOHTP-
OITFOIOYE CTABJICHHS N0 pyra: 4 friend takes an interest in you — but not a controlling one; Ta
HAJIOKYWIHBICTh: 4 constant guest is never welcome, Friendship increases in visiting friends,
but in visiting them seldom.

Cepen aHITIHCHKUX MApeMiid 3ycTpiuaeMo i Taki, 10 BioOpaxkarTh MTPHUUUHHO-HACII]I-
KOBI aCTeKTH BTpaTH ‘IpyxOu’, 10 NPUKIAY, OnpyKeHHs: A friend married is a friend lost,
npuxin no Bnaau: A friend in power is a friend lost; nopana: To lose a friend, advise him.
KiHenp ApyKHIX CTOCYHKIB Tako)XK MOXK€ HACTaTH SIK HACNIIZOK MO3WYaHHsS rpomel: Lend
your money and lose your friend. When [ lent I had a friend; when [ asked he was unkind
(A1 maB npyra, KoM HOMY MO3M4YaB, a KOJIM CIIUTaB MPO OOpPI, TO BiH IOBIBCS 31 MHOIO He-
NPUSI3HO). 3TiAHO aHIIIHCHKUX MPHCIIB’IB BAKKO 3aJIHIIATHCH APY3SIMH, MalodH OOprosi
30008’ s13aHHsL. [lapemii 3aKJIMKaIOTh HE MMO3MYATH IPOIIi B APY3iB Ta HE JaBaTh iM y Oopr:
Neither a borrower nor a lender be. OCKITbKY YnM KOPOTIIHI OOPT, UMM TOUHIIII po3paxyH-
KH, TUM MilHima apyxoa: Short debts {accounts} make long friends / Even reckoning makes
long friends. Y NaTHHCBKHX MapEeMisiX TaKOXK 3HAXOJMMO T€, IO 1€ OJHIEI0 3 YMOB MiATPH-
MaHHs JIPY’KHIX CTOCYHKIB € YECHICTh B po3paxyHKax: Amicitiam tuetur, qui recte rationes
supputat (Toii 30epirae npyx0y, XTO YeCHUII B pO3paxyHKax) Ta 4iTkicts yroa: Clara pacta
claros faciunt amicos (UiTkn yromm cTBOPIOIOTH JOOPHX APY3iB).

HanioHanbHOI0 MapKOBaHICTIO BiJJ3HAYAIOTHCS TaKOXK W aHIIIHCHKI mapeMii 3 pedepen-
it Ha pigHio. J{oOpuil Apyr mpupiBHIOEThCS 10 HaWOMmK4oro pomwda: A good friend is
my nearest relation. AGO X TyT IIPOCTEXY€ETHCS MOPIBHSIHHS Jpyra 3 popuyeM Ha KOPHCTbH
nepiioro: A good friend is better than a hundred relatives; A friend at hand is better that
a relative at a distance. 11le ofiHi€10 NePEBArolo APyKHiX CTOCYHKIB € Te, 110 JPY3iB, HA Bij-
MiHy BiJl ponuuiB, MU MOXXeMo BuOupatn cami: God sends us our relatives, but we can choose
our friends. You may choose your friends, your family is thrust upon you.

Bucnoskn. [TopiBHIIbHII aHai3 TaTHHCHKUX Ta aHIIIHCHKHUX MapeMiil J03BOJISIE 3pOOUTH
TaKi BUCHOBKU. JIJIs1 OCHIKyBaHNX JIHTBOKYJIBTYP YHIBEPCAIBHUMH € TaKi O3HAKH, SIK ITiH-
HICHICTH Ta HaJ[3BHYaifHa PiAKICHICTH BipHOI ApyOu, BUIIPOOYBaHHS JIPYKOM 4acoM, 011010
YK TIOTIPIICHHSAM MaTepiallbHOTO CTAHOBHINA, MIATPHMKA Y CKIAJHUX KUTTEBUX CHUTYAIlisiX,
CHIPUUAHATTS IPyTa TAKKM, SIKHM BiH €, CIIUTbHI TIONISIM Ha XKUTTS TOIIO, TIPO IO CBig4arh ab-
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I'pymak O. Bepsaaisamisi koHmenrty amicitia / friendship..

COJIIOTHI Ta YaCTOKOBO-EKBIBAJICHTHI MapeMii. 3a3HaunMo, 110 caMe IIi IPyIH MapeMii, o Bep-
6anizyrots koHuent AMICITIA / FRIENDSHIP, € HaiiOUTbII YHCETPHUMH SIK Y TATHHCBKIN, TaK
1 B aHIIHCHKIIT MOBaX, 1[0 BKa3ye Ha Te, IO NPEACTABHUKY LIUX JIIHTBOKYJIBTYP MalOTh CXOXI
ySBIIEHHS TIpo 1py>k0y. He3zBaxaroun Ha yHIBepCaJIbHICTb, TOCHIDKYBaHUH KOHIIENT Ma€ i Ha-
[IOHATBHO-KYJIBTYPHY Crienu}iKy, M0 HalOUIBII SCKPaBO MPOSBISIETHCS y JIAKYHAPHUX T1ape-
MisIX, IO BiIOOpakaroTh pO301KHOCTI y CBITOCTIPUIHSTTI MPEICTABHUKIB Pi3HUX eTHOCIB. Tak,
HaNpHKIIAJ, 1T TaBHIX PUMIISTH BOXKIIMBOIO 03HAKOIO Jpy»KOu Oy:1a piBHicTb. [IpeacTaBHUKH X
QHIJIOMOBHOT'O €THOCY, Y CBOIO Yepr'y, BUCOKO LIIHYIOTb 0COOHCTY CBOOO/TY.
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